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ZE KROPEN TEGEN DE WALKANT OP EN KEKEN 
EENS ROND DAAR VONDEN ZE EEN BOOTJE, 
DAT TUSSEN MET RIET VERSCHOLEN LAG … 
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ZE VOEREN DOOR ULERLEN 
KREKEN EN KWAMEN EEN 


PRAR UUR LATER DAN EEN 
MEER …. 


LANGZAAM NADERDEN ZE HET ENAND, ER 
RONDOM HEEN ONTDEKTEN ZE EEN KRAAG HIN 
SCHERP UITSTEKENDE ROTSEN. NET DE TANDEN 


VAN EEN ROOFDIER ! 
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HOOP MAAR DAT GROTE 
AREND NOG LEEFT! 


Í 


zi 


fi 


TOEN ZE DICHTER BU DE OPENING KWAMEN, 
ZAGEN ZE DAT ER EEN ENORME DRAAIKOLK 


VLUG KEREN, STERKE 

BOOG, VOOR DE STROOM 

ONS MEESLEURT IN DE 
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BTERKE BOOG DEED WA} AU KON ON 
DE Boor BUITEN DE DRAMIKOEK TE 
HOUDEN, MAAR STEEDS WERDEN ZE 
ER MEER NAARTOE GEZOGEN … 


STEEDS MEER IN DE 
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De uitvinder van het buikspreken 


n circussen en theaters-treden soms 

Ï zogenaamde buiksprekers op. Deze 
mensen verstaan de kunst keel- 

geluiden voort te brengen, die van 
elders schijnen te komen, Zij weten 
dit te doen zonder de lippen te bewe- 
gen. Zij bedienen zich daarbij gewoon- 
lijk van een sprekende pop, die in 
werkelijkheid natuurlijk geen woord 
zegt. … 

Als uitvinder’ van het buikspre- 
ken wordt wel de Franse toneelspeler 
Charles Comte (1776-1842) beschouwd. 
Zijn eerste proef gaf hij in het jaar 
1807, met zeer groot succes. 

Toen hij namelijk eens van Lyon 
naar Grenoble reisde in een postwagen, 
was hij in gezelschap van de Parijse 
politiecommissaris Francois Bessara 
en diens echtgenote. Aangezien Bes: 
sara al zijn geld op de nachtelijke reis 
had meegenomen en de wegen tamelijk 
onveilig waren, verkeerde hij in de 
grootste zorg. 

Plotseling scheen de ongerustheid 


van de commissaris gerechtvaardigd, 
toen men een eenzame holle weg door- 
reed. 

Dreigende stemmen, die halt!” 
geboden, weerklonken in de stille 
nacht. Hierop keek Comte met een 
benauwd gezicht uit het portier- 


raampje en opnieuw hoorde men 
schreeuwen: „„Geef zonder tegenstand 
uw geld en er zal u geen kwaad over- 
komen!’ 

Daarop trok Comte het hoofd terug 
en wendde zich tot de doodsbleke 
commissaris met de woorden: „Elk 
verzet is nutteloos, monsieur. Laten 
wij ons leven proberen te redden!’ 

Sidderend volgde de laatste het 
voorbeeld van Comte en haalde zijn 
zware beurs te voorschijn, Comte gaf 
ze met zijn eigen beurs schijnbaar aan 
iemand op de weg. Even later hoorde 
men ruw geschreeuw en spottend ge- 
lach, waarna het stil werd en de wagen 
zijn weg kon vervolgen, 

Reeds in de eerste de beste herberg 
overhandigde Comte de beurs aan de 
sprakeloze Bessara, wie hij op zege- 
vierende toon zijn kunststuk ver- 
klaarde. Voor de aanvang van de reis 
had Comte alles met de koetsier be- 
sproken om de’ vreemde komedie zo 
goed mogelijk te laten slagen. 
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{IN HET BRIEFJE, DAT WOLF 
UIT ZEE HAD MEEGEBRACHT 


VOOR FIONA, STOND TE VAN DE PLANK... 


FIONA LUISTERDE AANDACHTIG, 
TERWIJL GROOTMOEDER EEN OUD 
VERHAAL VOORLAS OVER 
KASTEEL KILLARNY. 4 


IN ROERIGE TIJDEN MOEST je 
DE KASTEELHEER SOMS BESCHUTTING 
ZOEKEN IN GEHEIME SCHUILPLAATSEN, 
ZOALS DE OUDE GRAVENZAAL DIT NIET 


IN DE HUISKAMER ACHTER HET WINKELTJE 
PAKTE GROOTMOEDER EEN LIJVIG BOEK 


DAN ZIJN DE DENVERS 
EN IK DUS NIET IN DE 


GOEDE KAMER GEWEEST Af 


GROOTMOEDER! 
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GEEN HOUTSNIJWERK 
IN DE GRAVENZAAL GEZIEN? 
LUISTER NU EENS GOED. , 


IK WEET ZEKER, DAT JIJ AL IN DIE 
OUDE GRAVENZAAL 

GEWEEST BENT. 

KON IK JE MAAR 

AAN HET VERSTAND 


TE VERWARREN MET DE GRAVENZAAL. … p 


FIONA HOOPTE VURIG 
DAT DE VERLOREN 
SCHAT VAN KILLARNY 
GEVONDEN ZOU WORDEN, 
ZODAT HET KASTEEL 
WEER IN OUDE GLORIE 
HERSTELD ZOU KUNNEN 
WORDEN. 

INTUSSEN ZOCHTEN 

DE DENVERS 

OOK NAAR DE SCHAT, 
ZIJ HET DAN MET 
ANDERE BEDOELINGEN. 
ZE GELOOFDEN, 

DAT WOLF HUN 
BEHULPZAAM KON ZIJN 


BRENGEN, DAT IK 
ER OOK IN WIL! 


DAT DE OUDE GRAVENZAAL 
ALLEEN BEKEND WAS AAN 
DE KASTEELHEER ZELF. 


IN EEN DER ZALEN VAN HET KASTEEL BESPRAK 
SIMON DENVER WAT UN TE DOEN STOND. 


DIE HOND SCHIJNT ì En ae VERBERGT 
DE GEHEIME INGANG MOS (CDIE INGANG OOK WEL DE SLEUTEL 
HAAR DE GRAVENZAAL Ui HI ITD SOA. 
TE KENNEN WER Jl [ Je Í 
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SIMON DENVER KEEK GRIMMIG Ee ri d HOE DACHT U DIE HOND 
Ï Ô TE KRIJGEN? 


MISSCHIEN KAN DIE 
ZIGEUNER ONS HELPEN! 


ALLEREERST 
gf DIE HOND TE PAKKEN ZIEN 
&, TE KRIJGEN NATUURLIJK! 


SIMON LIEP NAAR DE ZIGEUNER, E INTUSSEN ZAG FIONA HAAR GROOTMOEDER 
DE ANDER VOLGDE HEM BEVREEM DE KAMER BINNENKOMEN N 
8 geeen MET EEN KLEUR VAN OPWINDING. 
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WAT IS ER? 
WAT HEBT U DAAR, 
GROOTMOEDER? 4 


IK HEB EEN OUD 


MAAR WAT WILT U ZEN SANDELHOUTEN DOOSJE 
DAN DOEN? | k GEVONDEN... 


VOL VERWACHTING KLOPTEN HUN HARTEN. 
WOLF KEEK AANDACHTIG TOE. 


ALS JE WEER MET WOLF NAAR HET KASTEEL 
GAAT, LAAT JE HEM EERST AAN HET 
DOOSJE RUIKEN; DAN HERINNERT 
A HIJ ZICH MISSCHIEN HET HOUT- 
2 SNIJWERK IN DE 
GEHEIME KAMER 


MISSCHIEN 
BRENGT HIJ ME 
ER WEL HEEN, IK GA 
HET ZO GAUW MOGELIJK 
PROBEREN, GROOTMOEDER. 


IK GELOOF, 

DAT IK HET BEGIN TE 
BEGRIJPEN. DENKT U 
DAT HIJ DE GEUR 
HERKENT ? 


Maar er was miets dan een vale schemering en de onheilspellende bedreiging van de hoge ijsschotsen. 


e Zeearend was een oude schuit, 
die eigenlijk al lang uit de vaart 
genomen had moeten worden. 

Vooral op deze reis, nu een verblin- 
dende sneeuwstorm het schip omringde 
en van boven tot onder bedekte met 
sneeuw en ijs, had de Zeearend het 
hard te verduren. Daarom schudde 
schipper de Feyter bedenkelijk het 
hoofd, terwijl hij met half toegeknepen 
oge” rondtuurde, zover dat mogelijk 
was. 

Dirk, de oudste zoon, stond op de 
achtersteven aan het roer te stamp- 
voeten om het bloed in beweging te 
houden. Van het hoofd tot de voeten 
was hij wit van de sneeuw, die be- 
vroren tegen hem aankleefde. Telkens 
van het kompas naar het witte laken 
rondom hem turend, stuurde hij de 
boot op haar doel aan, doch het kon 
nog wel enige tijd duren, vooraleer dit 
bereikt werd. Volgens het uur van de 
dag moest er licht zijn, licht en zon, 
Maar er was niets dan een vale sche- 
mering, die nog somberder werd door 
de kille doodsheid van de jagende, witte 
vlokken en door de onheilspellende 
bedreiging van de hoge ijsschotsen, 
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Nu en dan beefde en trilde de oude 
schuit in al haar binten, helde scheef 
over door de druk van een zware 
ijsschots, die de uitkijk niet had op- 
gemerkt en die knarsend langs haar 
heen schuurde, 

Uit de kajuitsdeur kwam een jongen 
met een bleek gezicht. Hij droeg een 
stomende ketel in de hand, een sliert 
email kroezen hing aan een touw 
over zijn arm. Hij rilde toen hij de 
dichte, witte wallen rondom het schip 
zag en hij morste een scheut koffie, 
toen de Zeearend plotseling schuin 
overhelde. 

Met veel moeite wist hij zijn broer 
aan het stuur te bereiken en schonk hij 
hem een beker hete koffie in. Gretig 
goot de ander de inhoud door zijn 
keel. 

„Waarom sta je zo te bibberen, 
Gijssie 2?” vroeg hij een ogenblik later, 
terwijl hij grinnikte. 

„Bibberen ?"’ vroeg de jongen. 

Schipper Barend, die eveneens een 
kroes hete koffie had genomen, lachte. 
„Wat heb je, Gijs ? Wil je naar huis ?”’ 
Het klonk een beetje spottend. 

„Papkind,” schamperde de oudste 


zoon, en gat zijn broer een terme klap 
op de schouder, zodat deze bijna viel 
en de kofhe om hem heen spatte. 

Dwars over het schip heen gierde de 
snerpende vlokkenjacht. Het leek 
alsof masten en sprieten los van het 
schip meedraaiden in de dollende 
windkolk. Het grauwgroene schuim 
spatte onophoudelijk tegen de spui- 
gaten aan lijkant. 

Het zag er voor de Zeearend slecht 
uit. De sneeuw ontnam alle zicht, een 
ijsmantel lag op de voorplecht en 
langs de zijden. Hoge witte gevaarten 
doemden plotseling op uit de witte, 
ondoordringbare wal, zó dichtbij, dat 
zij dreigden de schuit in te sluiten en te 
verpletteren. 

Maar schipper Barend en zijn oudste 
zoon wisten van geen wijken. Als de 
zoon voorop waarschuwde dat er 
gevaar dreigde, antwoordde de 
schipper, die inmiddels het stuur had 
overgenomen, met een ruk aan het 
wiel, zodat de schuit zijwaarts week. 
Moest er plotseling iets gedaan worden, 
dan rende de oudste zoon Dirk als een 
razende over het dek, zonder aarzelen 
en zonder angst. 


de Feyter 
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Vlak voor de boeg rees plotseling een 
hoge ijsmuur op. Geknars en gekraak 
was het gevolg. De oude schipper aan 
het roer werd weggeslingerd, maar 
bulderde toch nog zijn bevelen. 

De jonge Gijs kwam juist met een 
nieuwe voorraad koffie uit de kajuit. 
Toen hij zag wat er met zijn vader 
gebeurd was, snelde hij naar hem toe 
en liet het blad met koffie op het dek 
vallen 

„Wat doe jij hier? bulderde zijn 
vader. „Maak dat je naar beneden 
komt! Schiet op!’ 

Een windvlaag legde het schip om; 
het stootte op een ijsschots. Gijs rolde 
over het gladbevroren dek, zonder 
enige macht over zijn ledematen. Plots 
klonk op het voorschip een donderend 
gekraak; het topzeìl sloeg los, knalde 
als een schot en verdween in zee. 

„Wat is er gaande ?” riep de schipper 
naar zijn oudste, maar er kwam geen 
antwoord. 

Gijs, rillend en ijskoud, kroop naar 
het roer; hij wilde iets doen, wilde 
meehelpen. 

„Laat mij het roer houden, vader, 
dan kunt u gaan zien wat er met Dirk 
gebeurd is.” 

Schipper de Feyter keek zijn jongste 


r 


Aan het voer vonden ze hem, de vingers 
stijf aan het wiel vastgevroren. 
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grimmig aan. „Maak dat je naar 
beneden komt,” beval hij. 

Toen kwam er met onheilspellend 
gefluit sets neer uit het donker van 
boven, sloeg met een doffe smak ergens 
tegenaan, viel op deken kraakte drie, 
vier planken, vlak bij het roer. 

Gijs wankelde, gleed languit op het 
dek met een gesmoorde kreet. De oude 
schipper sloeg de hand tegen zijn 
hoofd, voelde het warme bloed over 
zijn wangen stromen: zijn oor was diep 
ingescheurd. Van het voordek klonk 
de stem van Dirk, in doodsangst. 
„Hier, schiet op, neem het roer en sta 
niet zo te bibberen ' riep schipper 
de Feyter, terwijl hij Gijs hielp 
opstaan. 

De schuit bonsde en rammelde tegen 
de ijswand aan. Telkens vielen er 
scherven ijs van boven neer. De orkaan 
gierde en loeide snerpend koud 

„Hou je taai, Dirk Ik kom. Als je 
oor er even raar bijhing als het mijne, 
had je reden om te piepen " 

Meteen holde hij naar het voordek, 
waar hij z'n oudste vond, half bedolven, 
gekneusd en verstikt onder gebroken 
masthout, touwwerk, zwaar belast 
met pakken sneeuw, die gaandeweg 
tot ijs bevroor. Schipper de Feyter 
nam bijl en koevoet wt de timmer- 
manskist en sprak z'n oudste tegelijk 
moed in. Stommelend en stotend ging 
de Zeearend intussen haar weg tussen 
de drijvende ijsschotsen. Nu en dan 
scheen de weg vrijer. Soms was het of 
zij voor de wind voer op open zee, 
bestuurd door ervaren hand. Maar 
schipper de Feyter wist wel beter. … 

„Gijs doet z'n best,” mompelde hij 
in zichzelf, „Niets voor hem, zo’n 
akkefietje. …” 

En Dirk, vastgeklemd tussen de 
chaos, gromde terug: „Schiet op, 
vader, dan kan Gijssie weer naar 
beneden. Hoe verzin je het hem aan 
dek te laten 2” 

Na veel moeite slaagde de oude 
schipper er eindelijk in Dirk vrij te 
krijgen. Wankelend stond hij op, met 
een wond in de borst, die hij met de 
hand beschutte. 

„Ik ga Gijs aflossen, vader.” 

‚Ik ga mee,” 


Aan het roer vonden ze hem, de 
vingers stijf aan het wiel vastgevroren. 
In een van de mondhoeken kleefden 
enkele bloeddruppels. Zijn ogen ston- 
den glazig-strak. Schipper de Feyter 
schudde meewarig het hoofd. 

„Zeker van z'n stokje gevallen,” 
mompelde hij. Maar toen hij de stijve 
vingers van z'n jongste eindelijk van 
het stuurwiel loskreeg, zakte de 
jongen als éen steenklomp in elkaar. 
Hij was niet dood, want tussen de 
stijf op elkaar geklemde tanden piepte 
hijgend de adem 

‚„Hou je goed, Gijssie, jongen, hou 
je goed!” Zijn vader probeerde hem 
te helpen, maar toen dat niet lukte, 
zei Dirk: „Hij is niet alleen bevangen 
van de kou, vader. Kijk eens hier. …” 

Toen zag de oude schipper in de 
hand van zijn jongste een klomp rood 
ijs, Er kwam een glimlach over het 
gezicht van de jongen; het leek alsof 
het masker ontdooide, maar zijn ogen 
bleven strak en glazig, onbeweeglijk. 
Plots stokte de adem. Gijs lag stil. … 
Hij werd in de sneeuw gelegd, terwijl 
de oude schipper bij hem neerknielde 
en zijn hand over het koude hoofd 
streek. Over zijn verweerd gezicht 
trokken diepe groeven van, leed. 

‚Ik heb hem wel horen kreunen, 
tegelijk toen ik aan mijn oor getroffen 
werd, maar omdat ie verder geen kik 
gaf, heb ik er geen acht op geslagen. En 
terwijl ik bezig was jou te helpen, Dirk, 
heeft hij de schuit buiten het iĳs 
gebracht." 

De oude schmpper. voelde met de 
hand onder Gijs’ buis, onder z’n trui, 
De grote broer, de stevige, stoere zee- 
bonk, stond er somber en stil bij te 
kijken, 

„Zijn borstkas is getroffen, en met 
geen woord heeft ie erover geklaagd. 
Nu is ie dood. * 

Met zijn rode zakdoek wreef hij over 
z'n ogen. 
we brengen hem naar 
beneden, Dirk, in mijn hut. Ik ben 
trots op die jongen. Straks zal ik naar 
jouw wond kijken, dat heeft de tijd. 
Hee, wat sta je te snotteren 2” 

„Ik. „„? Ik snotter niet, vader, ik, … 
eh. ik ben verkouden, 
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DRIE DAGEN LATER HOORDE JOKER. DAT ER WEER EEN RAKET ZOU WORDEN 
AFGEVUURD. IN EEN OUDE JEEP LAADDE HIJ ALLERLEI INSTRUMENTEN 


DAARNA REED HIJ NAAR HET DIEP IN 
HET BINNENLAND GELEGEN OP DE AVOND VOOR DE START BEREIKTE HIJ DE BASIS. IN DE VERTE ZAG HIJ 
DROEFVELD DE RAKETTOREN EN DE RAKET, DIE AL IN GEREEDHEID GEBRACHT WAS, 


EVEN WAS HET PROJECTIEL ZICHT- 
BAAR, TOEN VERDWEEN HET IN DE 
BLAUWE LUCHT. 


DADELIJK ZAT JOKER ACHTER ZIJN 
KLEINE RADARINSTALLATIE; HET 
DUURDE NIET LANG OF HIJ HAD DE 
RAKET OP HET SCHERM. 


DE VOLGENDE MORGEN KLONK ONDER DE RAKET EEN GEWELDIGE 
ONTPLOFFING. UIT EEN ROOKWOLK SCHOOT DE RAKET 
MET ENORME SNELHEID OMHOOG. 
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„EEN MINUUT LATER WERD HET 
BEELD PLOTSELING GESTOORD; 


GROTE VLEKKEN WERDEN ZICHTBAAR. 


VERBAASD KEEK JOKER NAAR HET 
SCHERM, DE RAKET WAS NU 
VOLKOMEN VERDWENEN, 


HIJ HOORDE DADELIJK ZEER STERKE SIGNALEN. MET BEHULP VAN ZIJN 
ANTENNE KON HIJ ONGEVEER BEPALEN WAAR ZIJ WERDEN UITGEZONDEN, 


VREES DDR 
ZO NADERDE HIJ EEN GROOT ROTS- 
BLOK. HEFTIG REAGEERDE 
HIER ZIJN TOESTEL. 


MAAR MET EEN ZAAG HAD HIJ 
SPOEDIG ENKELE PLANKEN LOS; 
HIJ KROOP NAAR BINNEN... 


EEN LAATSTE OPMETING GAF HEM 
ZEKERHEID, DAT HIER DE SIGNALEN 
WERDEN UITGEZONDEN. 


MET DE KIJKER WAS OOK NIETS MEER 
WAAR TE NEMEN... MISSCHIEN DE 
RADIO?.., 


WN 


TERWIJL HIJ IN DIE RICHTING REED, 
CONTROLEERDE HIJ TELKENS 
DE PEILINGEN. 


NA ENIG ZOEKEN ONTDEKTE HIJ EEN 
HOL IN DE ROTS, DAT DOOR EEN 
ZWARE DEUR WAS AFGESLOTEN. 


„EN ZAG EEN GROOT LABORATORIUM MET ZENDINSTALLATIES, STERREN- 
KIJKERS EN ELEKTRISCHE CENTRALES. OPEENS HOORDE HIJ EEN GELUID... 
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VI 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
ap bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien 
en vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is, Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheum, De zigeunerkoning Zorus is in 
de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers 
hebben willen stelen, Op een poppenverkoping stelt Naney een nader onder- 


zoek in. 


e dame heeft haar naam niet op- 
gegeven. Ze betaalde contant. 
O, daar Is ze nog — ze gaat juist 
met het pak onder haar arm weg.’ 

Nancy draaide zieh snel om en 
ving nog een glimp op van de bezoek- 
ster. Het was Nitaka! 

Nancy holde naar buiten, achter de 
zigeunerin aan, maar het was te laat 
om haar tegen te houden. Nitaka was 
in een gereedstaande taxi gestapt en 
reed juist weg toen Nancy buiten 
kwam. 

Kwaad stampvoette ze op de grond. 
„Wéér mis! Ze keerde terug naar 
Bess en Georgette. „Je hebt kans dat 
ze precies de pop heeft gekocht die ik 
zoek.” 

De verkoper hoorde Nancy's op- 
merking en zei: „Als u interesse hebt 
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in kostbare poppen, kan ik er mis- 
scluen een laten zien die mooier is dan 
die wij vanmorgen verkocht hebben.” 
„En is die te koop,’ vroeg Nancy 
met hernieuwde hoop. 
Nee, helaas niet. Daarom hebben 


_we hem niet uitgestald. Als u hier 


blijft wachten, zal ik hem even, halen” 

De verkoper bleef zeker tien _minu- 
ten weg. Toen hij terugkwam, zagen 
de meisjes dat er iets niet in orde was. 

„Wat is er met die pop gebeurd die 
we in de safe bewaarden ?’' vroeg hij 
aan verschillende employés. 

„U hebt hem er vanmorgen zelt 
uitgehaald,’ antwoordde-een van de 
mannen. 

„Ja, dat klopt. Een van de handjes 
moest gerepareerd worden. Ik heb 
hem uit de safe genomen en op mijn 
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bureau gelegd. Nu is hij verdwenen! 
Iemand moet hem per ongeluk ver- 
kocht hebben.” 

Alle employés ontkenden de pop 
verkocht te hebben. 

„Maar... maar dan is de pop ge- 
stolen!’ riep de verkoper radeloos uit. 
„Hij is in handen van een vreemde, 
Dat kan zeer gevaarlijk zijn!" 

ACHTSTE HOOFDSTUK 

Nancy vroeg de verkoper van de 
Jefferson-Galerij wat hij bedoelde met 
zijn opmerking over de kostbare pop, 
die voor een ander gevaar kon be- 
tekenen. De man weigerde op deze 
vraag in te gaan. 

„Behoort die pop misschien tot het 
type dat vergift bevat?" hield Nancy 
vol, 

De verkoper keek haar verbaasd 
aan. 

„Waarom... eh... ja, dat is zo,’ 
bekende hij zenuwachtig. „We hadden 
het plan om die ellendige pop aan een 
museum te verkopen, maar daarvoor 
moésten we het giftige instrumentje 
intact laten. Wanneer men op een 
bepaalde plaats drukt, spuit er een gif- 
poeder uit, Degene die het poeder 
inademt, valt in diepe slaap. Een te 
grote dosis kan fataal zijn!” 

„Ol riep Bess. 

„U moet de politie en de dagbladen 
op de hoogte brengen,’ zei Nancy. 


„Als het bekendgemaakt wordt, kan 
het de dief beschermen tegen de ramp- 
zalige gevolgen.” 

„Ja, ik zal meteen opbellen, be- 
loofde de verkoper, terwijl hij bet 
lokaal uitliep. 

De meisjes wilden de Galerij verla- 
ten, toen Nancy plotseling een half 
geopende kist zag staan, die gevuld 
was met poppen. Een assistent-ver- 
koper kwam naar haar toe en vroeg 
of ze ergens belangstelling voor had. 

„Er zijn verschillende bijzondere 
exemplaren bij,” vertelde hij. „Hier 
is er een die u zal interesseren; hij 
dateert uit 1870.” 

De man toonde haar een heel merk- 
waardige pop met vier verschillende 
gelaatsuitdrukkingen. Aan de ene kant 
was een lachend gezicht te zien, een 
andere zijde toonde een schreeuwend 
gezicht, verder een pruilend gezicht 
en tenslotte een gezicht met gesloten 
ogen. Het hoofd draaide op de romp, 
zodat een kind dat ermee speelde kon 
kiezen, welke gezichtsuitdrukking het 
wilde hebben, 

„Hoeveel kost hij?’ vroeg Nancy. 
Ze wist zeker dat mevrouw Struthers 
deze pop zou willen hebben voor haar 
verzameling. 

De man noemde een prijs, ver bene- 
den die welke ze had verwacht. Ze 
nam onmiddellijk een besluit en kocht 
de pop. Terwijl de verkoper hem 
inpakte, bekeek Nancy de andere 
poppen, maar zij kon niets bijzonders 
in de kist vinden. 

„Zullen we gaan? zei Georgette, 
nadat Nancy het pakket in bezit had 
gekregen. „Als we terug willen zeilen, 
moeten we nu wel vertrekken.’ 

„Een ogenblik.” 

Nancy had een boekenkastje vol 
met albums ontdekt. IJverig begon ze 
te snuffelen in de oude boeken met 
de versierde banden, De meeste waren 
familiealbums, stoffig en verschoten. 

„Dergelijke albums zijn niets bij- 
zonders,’’ zei Georgette ongeduldig. 
„Mijn grootmoeder heeft er ver- 
scheidene. Kom nou mee, Nancy!” 

Nancy ging door met bladeren. 
Opeens viel haar oog op een naam, die 
op de band van een van de familie- 
boeken was geschreven. Euphemia 
Struthers... Haastig keek Nancy 
het album door, maar ze was teleur- 
gesteld toen ze zag dat alle foto's er- 
uit verwijderd waren. Niettemin hoopte 
ze dat deze juffrouw Euphemia familie 
zou zijn van mevrouw Struthers en dat 
het boek een aanwijzing zou bevatten, 
zoals Roses moeder die op haar sterf- 
bed had bedoeld. Daarom kocht ze ook 
dit album. 

„Laten we nu gaan, voordat je iets 
anders vindt om te kopen,” drong 
Georgette aan, terwijl ze Nancy 
meetrok, 

In een snackbar kochten de meisjes 


een paar sandwiches voor onderweg; 
Nancy belde nog gauw even haar 
vader op om te vertellen dat ze naar 
huis zouden zeilen. 

‚Paps heeft beloofd jullie ouders 
op te bellen,” zei ze met een glimlach 
in haar ogen. „Dan zijn ze gerust, als 
we een week lang windstilte hebben. 

„Een week lang geen wind!” riep 
Bess uit. „Ik moet uiterlijk morgen- 
avond thuis zijn!’ 

‚‚Ik maakte maar een grapje, hoor,” 
lachte Nancy. „We hebben meer 
kans op storm.’ 

„Storm is erger dan windstilte! 
Lieve help, waarom gaan we eigenlijk 
zeilen ? We kunnen toch net als Phyll 
onze boot naar de stad laten slepen >’ 

„Doe niet zo gek, Bess!’ schimpte 
Georgette. „Ben jij bang voor een 
beetje wind? We worden veronder- 
steld goede zeilers te zijn. 

„„Mooi-weer-zeilers!’* spotte Bess. 
„Ik weet zeker dat ik bij storm zeeziek 
zal worden.” 

Nancy en Georgette waren het er- 
over eens dat ondanks het weer het 
tochtje een prachtige oefening zou 
zijn voor de wedstrijden. Bess moest 


„Behoort die pop misschien tot het type dat vergift bevat?’ 


hield Nancy vol. 


zich tegen de overmacht wel gewonnen 
geven. „Goed dan! Ik ga mee.” 

Met behulp van de bootsman tuig- 
den ze de Wervelwind op en inspec- 
teerden zij het ‘tuig. 

Omdat de middag snikheet beloofde 
te worden, kocht Georgette in de 
kantine van het botenhuis wat flesjes 
limonade. Daarna zeilden ze weg met 
een fiks briesje in de rug, de Forked 
River op. 

„Als de wind zo aanhoudt, zijn we 
binnen de kortst mogelijke tijd thuis,’ 
zei Nancy die aan het roer zat. Inder- 
daad, het eerste halfuur bleef de 
wind onafgebroken in het zeil blazen. 
Toen, vrij plotseling, begon hij een 
beetje te draaien en af te nemen. Hij 
blies nu eens naar het noordoosten, 
dan weer naar het westen, zodat 
Nancy het druk kreeg met manoeu- 
vreren om de boot de juiste koers te 
aten houden. 

Opeens tuurde Nancy strak in de 
verte, vanwaar een motorboot kwam 
aanvaren. Hij ging behoorlijk snel, te 
zien althans aan de golven die hij 
maakte. Toen de boot dichterbij ge- 
komen was, konden de meisjes lezen 
hoe hij heette, Top 
Rail. Er zat één 
man in, 

„Hebben we die 
vent niet eens eer- 
der gezien?" vroeg 
Nancy, toen de Top 
Rail op nog geen 
twintig meter af- 
stand voorbij stoof. 
Achter het stuur- 
wiel keek de man 
even op, recht in 
Nancy's gezicht. 

„De zakkenrol- 
ler!” riep ze onder- 
drukt, 

Het bleek de man 
te zijn, die tijdens 
het concert het ju- 
welentasje van me- 
vrouw _ Struthers 
had gestolen. 

Nancy vergat 
even, hoe ver het 
geluid op het water 
doorklinkt, de man 
in de motorboot 
scheen echter haar 
opmerking al ge- 
hoord te hebben. 
Hij keek om, Toen 
gaf hij een flinke 
ruk aan het stuur- 
wiel, die de boot 
plotseling sterk 
deed zwenken. In 
volle vaart schoot 
hij op de oever af. 

„Hij weet dat we 
hem herkend heb- 
ben,” riep Nancy. 
„Hij wil vluchten!” 
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„Kijk uit! schreeuwde Georgette. 
Ze nam een duik om te voorkomen dat 
de omzwaaiende giek en het zeil tegen 
haar hoefd zouden komen. „De wind 
is gedraaid!’ 

Het zeil sloeg als een wildeman heen 
en weer, de meisjes hadden grote 
moeite de boot weer op drift te krij- 
gen. Een ogenblik vergaten ze de 
motorboot. Tenslotte gelukte het 
Nancy de wind weer in het zeil te 
vangen. 

„Dat was op het nippertje," zuchtte 
Bess, nadat de boot gestaag verder 
zeilde. „Alsjeblieft, Nancy, doe dat 
niet meer!’ 

„Ik werd even afgeleid door die 
zakkenroller,” verdedigde Nancy zich. 
„Hebben jullie gezien, waar hij ge- 
bleven is 2’ 

„Hij is een inham binnengevaren 

„We kunnen hem nooit meer in- 
halen,” meende Georgette. „Weet je 
zeker dat het de zakkenroller was?’ 

„Zo zeker als tweemaal twee vier 


is. 
„Met deze slakkegang kunnen we 
hem nooit te pakken krijgen,” zei 


Bess. „Laten we maar gewoon verder 
gaan.” 

Nancy kon het toch niet over haar 
hart verkrijgen om de kans ongebruikt 
te laten. Ze stuurde op de inham af, die 
een brede kreek bleek te zijn, welke 
zich honderd meter verder vertakte 
in verschillende zijwegen. De motor- 
boot was nergens meer te zien, Het 
leek een hopeloze zoekpartij te worden. 
Bij een steigertje legde Nancy de zeil- 
boot aan en vroeg enkele mensen die 
in de buurt waren of zede Top Rail 
hadden zien voorbijkomen. Van ieder 
kreeg ze een ontkennend antwoord. 

„De boot schijnt in lucht te zijn 
opgegaan, berichtte ze haar vrien- 
dinnen. „We zùllen maar naar huis 
gaan.” 

Al met al hadden ze een klein uur 
verloren. Bovendien was het intussen 
bijna windstil geworden. 

„Zo halen we het nooit,’ merkte 
Georgette op, terwijl ze de rivier af- 
keek. Nancy keek met een bedenke- 
lijk gezicht naar de lucht, die lang- 
zaam aan bedekt werd met zware 
wolken, 


„Ik geloof dat het de stilte is, die aan 
een stevige storm voorafgaat.” 

Het was geen opwekkend vooruit- 
zicht voor de meisjes, Straks zouden ze 
aan het meer komen; als ze het dwars 
overstaken, was de route zeker vijf 
kilometer korter. Maar zou de op til 
zijnde storm tot zo lang uitblijven ? 

„Laten we in elk geval de vlugste 
weg nemen,’ zei Georgette, toen ze 
Nancy zag aarzelen. 

„Nee, het is veiliger om langs de 
oever te zeilen,’ meende Bess zenuw- 
achtig. „Als we midden op het meer 
zitten en.” 

„Ach, wat heeft dat nou te be- 
tekenen,” antwoordde Georgette, „Als 
we dit briesje houden, zijn we het 
meer binnen het uur over. De hoofd- 
zaak is dat we tijd uitsparen.” 

‚‚Nou, goed dan, stemde Bess toe. 
„Ik hoop dat je gelijk hebt.’ 

Een kwartier lang zeilde de boot 
regelmatig en koersvast over het meer, 
maar het werd allengs donkerder en 
het water kreeg een zwarte, onheil- 
spellende tint. 

„O, hadden we maar de andere 


Achter het stuuwwiel keeh de man even op, vecht in Namey's gezicht. 


Nr. 2 «12 


route genomen, langs de kust,” klaagde 
Bess angstig. „Kunnen we niet terug- 
gaan?” 

„Nee, we blijven doorvaren,” ant- 
woordde Nancy resoluut, terwijl ze 
het zeil reefde, omdat de rukwinden 
te gevaarlijk werden, 

„Ja maar, als er iets verkeerd gaat 
kunnen, we nooit naar de kant zwem- 
men; het is veel te ver weg,’ zei Bess 
in wanhoop. 

Nancy zei niets meer, Ze had haar 
handen vol om de boot in: de juiste 
koers te houden en keek af en toe 
naar de inktzwarte wolken boven hen, 

„We kunnen beter zorgen dat we 
veilig aan de overkant komen dan te 
gaan zitten jammeren,” zei Georgette 
kalmerend. „Elke minuut is kost- 
baar.” 

Op dat moment stootte een harde 
stormvlaag tegen de boot. Het water 
spoelde over het boord naar binnen, 
De Wervelwind lag schuin op het water. 
‚We slaan om!’ schreeuwde Bess. 

„Bess! Georgette!” riep Nancy uit 
alle macht, terwijl ze de grootste 
moeite deed de grootzeilschoot vast te 
houden. „Kom aan stuurboord zitten!” 

Een nieuwe vlaag volgde snel op de 
eerste, 

„Zoveel 
Anders slaan we om 


mogelijk 


ED 


overhangen! 


NEGENDE HOOFDSTUK 


De boot lag bijna plat op het water. 
Nancy moest al haar spierkracht ge- 
bruiken om hem in toom te houden en 
om te zorgen dat het zeil het water- 
oppervlak niet raakte. Want dán 
zouden ze onherroepelijk verloren 
zijn. 

„O!* huilde Bess. „Het is verschrik- 
kelijk! We zullen verdrinken!" 

Georgette, die moediger was dan 
haar nichtje, hielp Nancy zoveel 
mogelijk. Een geweldige windstoot 
benam de meisjes de adem en plot- 
seling scheen Nancy de controle over 
haar kracht te verliezen, Als ze de 
schoot liet schieten, zou dit fataal 
zijn! Georgette zag wat er gebeurde. 
In een wip was ze bij het roer en nam 
de touwen van Nancy over. 

„Ik hou het niet meer uit!” gilde 
Bess, 

„Blijf daar zitten!” riep Georgette 
gebiedend, boven het gebulder van de 
storm uit, 

„De storm wordt minder!” Naar 
adem snakkend sprak Nancy de 
meisjes moed in, 

Het duurde nog even voordat de 
orkaan merkbaar in hevigheid afnam. 
De kracht werd minder, het opzwie- 
pende water rustiger. 

„O, Nancy, we zijn veilig!” her- 
ademde Bess. 

„Ik dacht een ogenblikje dat onze 
dagen geteld waren,” bekende Geor- 
gette, 


„Ol huilde Bess. „Het is verschrikkelijk! We sullen verdrinken |’ 


„Ja, ik ook,’ antwoordde Nancy. 
„Des 

Op dat momênt werd de boot door 
een nieuwe vlaag gegrepen. Nancy 
herstelde zich onmiddellijk! Het touw 
om haar hand sneed bijna haar bloed 
af. Ze zette zich schrap en. enkele 


‘minuten later had ze de strijd gewon- 


nen. 

„Laten we toch alsjeblieft langs de 
binnenroute verder gaan, smeekte 
Bess. „Dat is veel veiliger, al duurt 
het misschien iets langer.” 

„We komen straks bij een kreek die 
via een kleine omweg bij de stad uit- 
komt,” wist Nancy. „Die zullen we 
nemen.’ 

Ze stuurde schuin op de oever aan. 
De wind was afgenomen en de eerste 
regendruppels kletterden omlaag. In 
een oogwenk was een geweldige 
stortbui losgebarsten. - De meisjes 
konden geen tien meter meer voor 
zich uit zien, 


„We moeten op goed geluk de kreek 
binnen zien te komen," zei Georgette. 
Bess zat drijfnat bij de boeg op de 
uitkijk. 

Vijf minuten later hield de regen 
plotseling op. Ze waren pal bij de 
ingang van de kreek, 

„‚Mooi gedaan, Nancy," riep Bess. 
‚Nu kunnen we onszelf een beetje 
afdrogen.” 

„Hee, kijk 'ns!” juichte Georgette. 
„Een regenboog. Dat betekent geluk. 
De zon komt door!” 

Met vaste hand zeilde Nancy de 
kreek binnen, terwijl de anderen in de 
kajuit hun droge regenjas aantrokken. 
Tussen de bomen op de oevers was het 
bijna windstil, maar zodra de Wer- 
velwind in een open stuk kwam, 
bolden de zeilen zich weer en sneed de 
boot snel door het water. 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


COL 
Hed 


rd 


mantelmeeuwen. 


DE MANTELMEEUW 


De winter is de beste tijd om een 
rustige wandeling te maken langs 
het strand, waar altijd wel iets inte- 
ressants te zien of te vinden valt. 
Tussen de aangespoelde manden, het 
wrakhout en de kokosnootdoppen op 
de vloedlijn liggen hier en daar, dode 
vogels, slachtoffers van de afgewerkte 
stookolie, die sommige schepen in 
volle zee uit hun tanks pompen. Een 
vogel die deze teerachtige vloeistof 
aan zijn veren krijgt, is als het ware 
lek geslagen, het koude zeewater, 
dat eerst langs zijn gladde verenpak 
afgleed, dringt nu door tot op de 
huid en bezorgt de vogel in veel ge- 
vallen longontsteking, of hij krijgt 
moeite met duiken en voedselzoeken 
Hij verzwakt langzaam maar zeker, en 
tenslotte werpen de golven het uitge- 
putte dier met een achteloos gebaar 


op het strand, waar het zijn einde 


moet afwachten. Een treurig schouw- 
spel, zo'n efgematte en verfomfaaide 
eend‘of duiker, die ten offer geval- 
len is aan de techniek. Een levende 
vogel is heel wat prettiger om te 
zien. Daaraan is gelukkig geen ge- 
brek op het strand Kokmeeuwen en 


Wanneer een slechtvalk op het strand een eend gevangen heeft, is het voor 
hem te hopen dat de mantelmeeuwen hem niet in het oog krijgen. 


Stookolieslachtoffers kunnen rekenen op de intense belangstelling van de 


gilvers hangen krijsend boven de bran- 
ding of zitten in lange rijen te dutten 
op een glimmende zandbank. Ook is 
er een mantelmeeuw bij, een gewel- 
denaar met’ diepzwarte vleugels, die 
als een pantser over zijn brede rug 
liggen. Met enig beleid kunnen we 
hem van dichtbij bekijken. Door de 
verrekijker zien we duidelijk zijn ge- 
weldige haksnavel en zijn schrille, 
wrede ogen. Zij schijnen iets te ver- 
raden van zijn harde aard, want deze 
meeuw voedt zich beslist niet alleen 
met vissen en krabbetjes; hij schrikt 
er zelfs niet voor terug een konijn 
buit te maken. Met stookolieslacht- 
offers maakt hij korte metten en 
wanneer hij ziet dat een valk zijn 
jacht met succes bekroont, eist hij 
zonder. aarzelen zijn deel op, wat 
meestal neerkomt op de gehele buit, 
die de kleinere valk hem zonder 
tegenstand afstaat, omdat hij erg op 
rust gesteld is Toch hoeven we om 
al deze schanddaden geen hekel aan 
de mantelmeeuw te hebben; ieder 
dier is nu eenmaal zijn plaats waard, 
of hij nu in onze ogen onschuldig is 
af niet 


Waard om te weten 


TOVERWOORD 


Het vreemdste woord ter wereld, 
dat in elke taal hetzelfde geschreven 
en uitgesproken wordt, is het eeuwen- 
oude toverwoord „abracadabra’’. Het 
wordt alleen soms nog gebruikt door 
goochelaars, wanneer zij uit een hoge 
hoed een konijn te voorschijn toveren, 
en het betekent niets anders dan „„on- 
verstaanbare taal!’ of „onzin’, Maar 
hoe komen we dan aan dit zotte en 
toch internationale woord ? Omstreeks 
het jaar 200 schreef de Griekse wijs- 
geer Serenus Sammonicus een leer- 
dicht, waarin hij zei 
dat iemand die last 
had van koorts, 
hoofdpijn, kiespijn 
of buikpijn het 
woord „abracada- 
bra’* moest gebrui- 
ken. Dan zou de 
ziekte prompt ver- 
dwijnen. Het tover- 
woord moest op een 
bijzondere wijze op 

een stuk perkament worden geschreven 

en door de zieken met een vlasdraad 
‘om de hals worden gehangen. De 
manier, waarop de formule op het per- 
‘ kament aangebracht moest worden, 
gaf de Griek er ook bij aan. In een 
driehoek namelijk: 


AB RAC A DAB RA 

ABR A,-C-A DA B R 
AB RAC ADA B 
ABRACADA 
A BRAC AD 


En het merkwaardige van deze ma- 
gische driehoek ts, dat het woord 
„abracadabra’’ er op zeer veel manieren 
uit te lezen is. Maar tegen koorts of 
kiespijn is het toch machteloos, 


HARDE SLAGEN 


Cricket wordt nergens zoveel ge- 
speeld en gewaardeerd als in Enge- 
land. Dat dit „slagbalspel’’ heus 
geen sport is voor zwakke mensjes, 
bewijzen de talrijke beroemde slagen 
die door echte cracks zijn gemaakt, 

„ Probeer het maar eens om de keiharde 
bal buiten de rand van het cricket- 
veld te slaan, Deze slagen, waarmee 
een speler het hoogste puntenaantal 
van zes kan behalen, komen zelden 
voor en zijn daarom in de hele cricket- 
wereld bekend, Eens sloeg een beken- 


de cricketer een „zes”; de bal kwam 
op een ander veld terecht, maar 
niemand durfde hem daar te halen, 
want er stond een woedende stier te 
brullen, Een andere speler gaf eens 
een bal zo’n harde klap, dat hij uit 
het gezicht verdween. De volgende 
dag werd hij op vijftig kilometer af- 
stand gevonden, . „boven op een kolen- 
wagen. De bal had een gratis ritje 
achter de rug. Cricketballen kunnen 
na zo'n „zes'-slag overal terecht 
komen. De passagiers van een tram 
schrokken hevig, toen plotseling een 
cricketbal door het raam naar binnen 
brak. Het voertuig passeerde namelijk 
juist een veld, waarop gespeeld werd. 

Ook boorde zich eens een bal door 
een ruit op de derde verdieping van 
een flat en een andere keer moest een 
gezellig theepartijtje plotseling wor- 
den opgebroken, toen een bal midden 
in het servies terecht kwam. De klok 
van een kerk in een Engels dorpje 


De natuur geeft het voorbeeld 


HOUTEN PONTON: 
BRUG OP IJZEREN 
PONTONS 


WORDEN, WANNEER BIJVOOR 
BEELD MILITAIREN EEN RIVIER 


DE DIERTJES HAKEN IN 
GROTE MASSA'S MET HUN 
DOTEN IN ELKAAR EN 
VORMEN ZO EEN LEVENDE 
BRUG, WAAROVER DE 


SCHEEPSKANON UIT 
DE ACHTTIENDE EEUW 


HET IDEE VAN EEN KANON, 
DAT EEN PROJECTIEL 
MET GROTE KRACHT 
UIT DE LOOP DRIJFT, 
VINDEN WIJ TERUG Bi 
EEN ZEKERE COBRASLANG 
IN AFRIKA, DIT GEVAARLIJKE 
Ee REPTIEL KAN ZIJN PROOI 
= OP ENKELE METERS 
DODELIJKE 
ZEKERHEID TREFFEN 
MET ZIJN VERGIFT, 


Te AFSTAND MET 


stond opeens stil, Niemand wist hoe 
het kwam, totdat enkele dagen later 
de klokkenmaker ontdekte dat een 
cricketbal tussen de tandraderen te- 
recht was gekomen en het uurwerk 
had vastgezet, 


WAAGHALZERIJ 


Een van de gevaarlijkste en meest 
gedurfde sporten die in Amerika wor- 
den beoefend, is de motorsport. -Tij- 
dens „cross country’ wedstrijden 
worden aan de motorrenners de 
hoogste eisen gesteld, Ze moeten over 
zandbanken rijden die midden in de 
rivier liggen; wanneer ze ook maar 
even de macht over het 
stuur kwijtraken, maken 
ze een duik in het water. 
Ze moeten tegen honder- 
den meters hoge bergen 
optornen, waarvan de 
steile hellingen bedekt zijn 
met stenen en los grind. 
In de staat Michigan is 
een „„motorsportberg’’ die 
zó steil is, dat bijna iedere 
motorrijder halverwege 
achteruit rolt en achter- 
over slaat, Het heeft meer 
dan negen jaar geduurd, 
vóórdat het een renner 
lukte op zijn motor-de 
top te bereiken, De toch- 
ten gaan dikwijls door 
woestijnen, door wilder- 
nissen en moerassen, over 
smalle glibberige brugge- 
tjes, langs gladde wegen 
met scherpe bochten. Eens 
raakte een gehelmde ren- 
ner de weg kwijt in het 
onbekende doolhofgebied; 
het duurde twee volle 


dagen, voordat hij weer 
op het goede spoor was. 
Hij vond het geen leuke 
sport meer. … 


DE WREKER VAN HE 


IN GESTREKTE DRAF GING HET VOORWAARTS. il 
HOE DICHTER HIJ HET DOEL NADERDE, nn Job, RAAF BEEST 
DES TE ONGEDULDIGER WERD DICK £ 5 ZIJN WE 20 VLUG f 


OPGESCHOTEN. 


DICK TURPIN, GEZETEN 

OP Z'N ZWARTE HENGST 
RIJDT NAAR YORK 

OM HET LEVEN TE REDDEN 
VAN DE ONSCHULDIG 
VEROORDEELDE STALJONGEN 
TOBY RIGG 

NA VELE AvONTUREN 
NADERT HIJ ZIJN DOEL … 


VERDER REDEN ZE IN DE FELLE MORGENZON 
TOEN ZE EEN HEUVEL OPREDEN, LIET DICK Z'N PAARD 
HALT HOUDEN. TEVREDEN GLIMLACHEND ZAG HIJ HIJ ZETTE ZIJN PAARD WEER AAN, 


DE STAD YORK VOOR ZICH LIGGEN! 5 MAAR OPEENS ZAKTE HET DIER 
: 7 ONDER HEM INEEN. 


DICK TUIMELDE OP 
DE GROND... 


VLUG STOND DICK OP EN LIEP NAAR Z'N PAARD, , DICK HAD IN ZIJN ZADELTAS NOG EEN GEVULDE VELDFLES 
DAT HEM ZO DIERBAAR WAS. EGA ris vin scuuww HIJ TILDE HET HOOFD VAN HET PAARD OP 
HET ARME BEEST LAG HIJGEND IK Heg re veen | EN LIET HET VERFRISSENDE VOCHT 
EN HULPELOOS KIJKEND : VAN JE IN HET KEELGAT LOPEN. 
OP DE EROND… En GEVERGD! DRINK MAAR EENS, 
e IETS ANDERS 
HEB IK NIET! 


T ONRECHT 


TIEN MINUTEN GINGEN VOORBIJ, TOEN KRABBELDE DICK KON NIET WETEN, DAT OP DAT OGENBLIK 
HET PAARD WEER OVEREIND, RUSTIG ADEMEND. IN YORK PAPIEREN WERDEN, 
MAAR DICK BEGREEP, DAT HET BEEST NIET INSTAAT _ N| | AANGEPLANT. 
ZOU ZIJN DOOR TE GAAN NAAR YORK. iN 
HIJ TROK ZIJN JAS UIT. NN TOBY RIGG, 
DAT IS DE JONGEN 
WE BLIJVEN HIER TOT MORGEN, DIE LAATST 
ONDER MIJN JAS ZUL JE HET WEL WARM VEROORDEELD Is! 
HEBBEN. YORK IS NU DICHTBIJ 
ALS JE OPGEKNAPT BENT DE SCHOUT VAN YORK 
GAAN WE VERDER \\ KENT GEEN MEDELIJDEN 
\ ZELFS NIET MET EEN 
JONGEN! 
OPENBARE 
BEKENDMAKING 


MORGENOCHTEND 
VROEG ZAL 


TOBY RIGG 


OP DE MARKT 
TERECHT- 
GESTELD aq 
WORDEN GAS 


DE ZON WAS NET BOVEN DE KIM DE VOLGENDE eN DE KAR HIELD OP HET MARKTPLEIN STIL EN TOBY RIGG 
OCHTEND, TOEN EEN KAR VAN DE GEVANGENIS 7 WERD GEDWONGEN ERAF TE KLAUTEREN. 
NAAR DE MARKT REED. EEN BLEKE JONGEN, DE SCHOUT KEERDE ZICH TOT DE MAN 
GEBOEID EN BEWAAKT DOOR TWEE MANNEN, == nn MET HET MASKER VOOR. 
STOND ER MIDDENOP. 
HET WAS TOBY RIGG. 
KOM ERAF, 
JONGEN! 


IK ZOU EEN HEKEL DAT HAD GEWETEN, 
AAN MIJN WERK TOEN IK MIJN BAANTJE 
6 AANNAM. … 


KRIJGEN. … 


TERWIJL TOBY HET SCHAVOT BESTEEG, 

KLONKEN PAARDEHOEVEN. . KIJK EENS WIE 
EEN DER BEWAKERS DRAAIDE ZICH OM. DAAR AANKOMT! 
EN RIEP VERSCHRIKT.. = 


IN VOLLE GALOP REED DICK HET MARKTPLEIN OP 


VUUR 


EERSTE HOOFDSTUK 
Dom Pedro Solino 


k ben Pete Warner, Mijn avonturen 
begonnen op het terras van Hotel 
Grande in Manàos, de Braziliaanse 

spookstad aan de oever van de Rio 
Negro, dicht bij het punt waar hij 
samenvloeit met de Amazone, zestien- 
honderd kilometer van de zee, 

De middag was afmattend geweest, 
zoals normaal is voor deze tijd van het 
jaar, en ik had nog steeds pech, want 
het was mij niet gelukt een man te 
vinden, die ik dringend nodig had, Ik 
had tot taak het gebied van Mato 
Grosso binnen te dringen en mijn 
poging zou beslist mislukken, als ik 
later zou gaan dan oktober, wanneer 
de tropische regentijd aanbrak. Nu 
was het al half augustus en ik had 
nog geen voorman te pakken kunnen 
krijgen voor mijn expeditiel Ik, als 
Noordamerikaan, had echter al wat 
geleerd van de mensen die leven onder 
de Zuidamerikaanse zon, Waarom 
zou ik mij druk maken? Ik liep naar 
het enige vrije tafeltje op het terras en 
ging zitten. Achter me stond eén forse 
dadelpalm in een pot, die me volop 
schaduw gaf. Ik bestelde een gifgroene 
vefrésco met een heleboel ijs erin en ik 
leunde achterover om op mijn gemak 
te kijken naar de drukte in de merk- 
waardige stad, 

Daar liepen ze langs me, de trotse 
Portugezen, Brazilianen in elke huids- 
kleur, variërend van bleek koffiebruin 
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tot roetzwart, en de blonde afstam- 
melingen van de Duitse immigranten, 
die tientallen jaren geleden in het land 
waren gekomen, Aan de overkant 
van het plein stond de versierde koepel 
van de schouwburg te schitteren in het 
felle zonlicht, precies als een sui- 
kertaart van de banketbakker, 

Ik beschouwde de schouwburg als het 
symbool van Manàos, Vijftig jaar 
geleden waren de onderdelen van het 
gebouw voor een bedrag van ruim 
drie miljoen pond in Engeland ge- 
maakt. Daarna waren zij over de 
Atlantische Oceaan verscheept en 
stuk voor stuk op de wilde oevers van 
de Rio Negro, de grootste zijrivier van 
de Amazone, opeengestapeld. Dat 
was in de dagen toen het geld aan de 
bomen groeide, de wilde rubberbornen, 
waaruit het vloeibare goud druppelde, 
Brazilië beheerste de rubbermarkt en 
de prijzen waren duizelingwekkend 
hoog. Dat ging go door totdat een 
energieke Engelsman stekken van de 
rubberboom het land uit smokkelde 
en op Ceylon in de grond zette. Ze 
groeiden daar best. De welvaart van 
Brazilië zakte als een pudding in 
elkaar, 

Uit mijn gepeins werd ik opgeschrikt 
door de stem van een jongen. „Bent 
u meneer Warner 2” 

Ik keek verbaasd op. 

„Ja, hoezo?” 

Een jongen, niet ouder dan. zeven- 
tien of achttien jaar, kennelijk een 
Amerikaan, stond naast mijn tafeltje. 


, 
Zo op het eerste gezicht was het een 
aardige, eerlijke jongen, slank en 
tamelijk klein Zijn bril met stalen 
montuur paste eigenlijk niet bij zijn 
sportief uiterlijk, 

„Ik ben Bud Chandler, meneer,” 
zei de jongen en hij schudde mijn hand, 
Ik voelde de botjes bijna kraken. Ik 
was blij toen ik uit zijn harde greep 
loskwam en wees naar de vefrêsco. 

„Zo, Bud, wat wil je van me? Maar 
drink eerst wat met me mee, Dat 
groene goedje kan, best vergif zijn. 
maar het is tenminste koud.” 

„Dank u. Mag ik limonade?” 

‘De jongen liet zich in een lege stoel 
naast-mij vallen, „Ik heb uw naam 
van de Amerikaanse consul gekregen,’ 
legde hij uit. „En de hotelportier heeft 
me-u-aangewezen. Ik ben gisteren met 
bet vliegtuig uit Belém gekomen en 
vijf weken geleden ben ik met een oude 
schuit uit de Verenigde Staten ver- 
trokken. Wat een snertboot was dat !** 

Terwijl ik de limonade bestelde 
vroeg ik mij af, waarom de consul de 
jongen naar mij had gestuurd en wat 
hij van plan was. Immers, niemand 
gaat ooit naar Manàos voorhet boot- 
tochtje alleen. Het zijn altijd grond- 
speculanten, diamanthandelaren, mijn- 
bouwkundige ingenieurs of mannen 
met laarzen en breedgerande hoeden die 
naar olie zoeken, Of geleerden, zoals 
ikzelf. Maar nooit toeristen. Deze 
knaap nu was te jong om bij een van 
deze groepen te kunnen worden in- 
gedeeld, 


Had Bud mijn gedachten geraden ? 
Hij zei althans: „U vraagt u af, 
waarom ik op uw dak ben gevallen. 
Nou, dat is een heel verhaal." 

„De middag begint pas, jò. En in 
Manàâos gaan we niet voor negen uur 
eten. Kom er dus maar mee voor de 
dag.” 

„Graag, meneer.” 

„En noem me geen meneer, Ik ben 
pas achtentwintig en ik hou er niet 
van meneer te worden genoemd.” 

Bud glimlachte. Ik vond hem een 
leuke knul. Misschien kwam het, 
omdat ik te lang tussen Zuidame- 
rikanen had gezeten! En de jonge 
Chandler was op en top een yank. Ik 
kreeg er heimwee van. 

„Van jou weet ik al een hele hoop 
af,” ging de jongen door. „Je bent 
botanicus, uit New York, en je bent 
uitgestuurd door de Amerikaanse 
Farmaceutische Stichting om be- 
paalde geneeskrachtige kruiden te 
zoeken die bij de Indianen bekend 
zijn: kinine, curare en... en dat soort 
dingen,” eindigde hij zijn zin. 

„De consul heeft je aardig op de 
hoogte gebracht,’ antwoordde ik, 
„maar kinine en curare zijn nu juist 
twee geneesmiddelen waar ik mij 
niet mee hoef te bemoeien.” 

„Geloof je dan, 
dat er nog heel wat 
meer zijn 2” 

„Tientallen, die 
nu alleen nog maar 
bekend zijn bij de 
Indianen, maar 
straks misschien 
tallozen in Amerika 
en Europa kunnen 
redden.’ Ik kwan: 
op dreef, nu het 
over mijn werk 
ging. „Het is nog 
niet zo lang ge- 
leden, dat de me- 
dici lachten bij de 
gedachte, dat wij 
jets zouden kunnen 
leren van de tover- 
dokters in de wil- 
dernis, Nu weten zij 
wel beter. Ik over- 
drijf niet, als ik 
zeg,dat vijfenzestig 
procent van allefar- 
maceutische kennis 
rechtstreeks of in- 
direct ontleend is 
aan de wilde volks- 
stammen langs de: 
Amazone. Maar 
Bud, jij was mij een 
verhaal aan het ver. 
tellen” 

De jongen aar 
zelde een ogenblik 
onzeker waar hi 
moest beginnen 
Zijn gezicht was 


plotseling ernstig geworden. Nu de 
glimlach weg was, leek Bud Chandler 
een stuk ouder, alsof hij al heel lang 
zorgen te dragen had, die veel te zwaar 
waren voor een jongen van zijn leeftijd. 

„Om bij het begin te beginnen,’ 
zei hij langzaam, „mijn vader stierf 
toen ik nog maar een paar jaar oud 
was. Zelfs toen hij nog leefde, hadden 
we niet veel geld. Mijn jongste broertje 
is invalide. Kinderverlamming. En 
mijn moeder is niet bijster sterk. Ik 
heb al heel wat baantjes gehad om de 
zaak op gang te houden.” 

„Hoe is het met de school gegaan 2’ 
vroeg ik. E 

„Vorig jaar ben ik van de h.b.s. 
gekomen, maar er was natuurlijk geen 
mogelijkheid voor verdere studie. 
Voor het leger ben ik afgekeurd, voor 
mijn ogen’ Opnieuw zweeg hij, 
verlegen glimlachend. 

„Och, zo erg was het nu ook weer 
niet,” voegde hij eraan toe. „We heb- 
ben nooit bij anderen behoeven aan 
te kloppen.” 

„Maar waarom ben je nou naar 
Manàos gekomen, Bud?’ 

„Mijn vader had een broer, oom 
Ned. Hij was een echte avonturier, 
zoals men dat noemt. Soms hoorden 
we maandenlang niets van hem dan 
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kwam hij plotseling opdagen: uit 
Afrika bijvoorbeeld. Daar had hij 
zich verdienstelijk gemaakt als vóór- 
jager. Je weet wel, de jongens die een 
leeuw schieten, waarmee de rijke 
sportman zich dan later laat foto- 
graferen…”” 

„Ik ken dat slag mensen. Ga ver- 
der.” 

„Een paar jaar geleden ging oom 
Ned naar Peru. Hij stak het Andes- 
gebergte te voet over en deed ver- 
scheidene opgravingen in de ruïnes 
van de Inca's. Toen volgde hij de 
Javari-rivier tot aan de Amazone. Hij 
deed er ‚drie jaar over en niemand 
weet, hoe hij de koorts, de slangen en 
de koppensnellers overleefde | Zo kwam 
hij in Manàos terecht. Het laatst 
hoorden we van hem, dat hij hier was 
en probeerde een expeditie naar de 
Xingu-rivier te financieren. Ken je 
die?’ 

‚Nou en of. Je moet uitspreken: 
Singoe.” 

„Bedankt. Ben je er zelf geweest 2’ 

„Nog niet. Maar wat gebeurde er 
met je oom 2” 

„Oom Ned schreef ons, dat hij in 
het bezit was gekomen van een kaart, 
die de weg wees naar de ruïnes van 
een oude Spaanse stad uit de zestiende 


Uit mijn gepermns werd ur opgeschrikt door de stem van een Jongen. 
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eeuw, de tijd van Pizarro. De stad 
was gebouwd op de oevers van een 
zijrivier van de Xingu; in die rivier, 
dacht men, lagen volop diamanten 
tussen de kiezelstenen op de bodem. 
Diamanten zo groot als stuiters. Oom 
Ned noemde ze bevroren vuur.” 

Ik luisterde beleefd. In Brazilië zijn 
er net zoveel verhalen over verborgen 
schatten als vliegen op de rug van een 
lama. 

„Je oom moet een wonderlijk man 
zijn geweest,’ zei ik. „Maar vertel 
eens, heeft hij die Spaanse stad en het 
bevroren vuur gevonden ?'* 

De glimlach verdween -van het 
gezicht van de jongen. „Je denkt, 
dat ilk maar een verhaaltje zit te ver- 
tellen, hè?” protesteerde hij. „Wacht 
maar, totdat je alles hebt gehoord! 
Zes weken geleden, in Chicago, kreeg 
ik een brief van de Amerikaanse 
consul in Manàos, met een cheque 
van vijfduizend dollar. Oom Ned had 
de stad gevonden, En ook diamanten.” 

Ik spitste mijn oren. Zou het dan 
toch waar zijn? Een verhaal van een 
verloren schat met een gelukkig slot ? 

„Ga verder,” zei ik, 

De jongen grijnsde. Hij zag dat hij 
mijn belangstelling had gewekt. 

„Op een nacht, toen mijn oom nog 
ver weg. bij de Xingu was en door 


koorts buiten gevecht was gesteld, 
maakten zijn Indiaanse voorman en 
de roeiers zich meester van de kano's, 
alle levensmiddelen en de munitie en 
gingen er vandoor. Daar lag hij, ziek 
en verlaten, honderden kilometers 
van de dichtstbijzijnde nederzetting 
Niemand zal ooit te weten komen, 
hoe oom Ned er tenslotte in slaagde 
langs de rivier naar Manàos te komen. 
Maar de tocht werd zijn dood." 

„Wat bedoel je 2” 

Bud knikte: „Hij kwam hier aan- 
gekropen met alleen wat vodden aan 
het lichaam en met zijn waterdichte 
gordel, waarin de kaart en een handvol 
diamanten zaten. Hij stierf de dag na- 
dat ze hem naar het ziekenhuis hadden 
gebracht. Maar vóór zijn dood had hij 
nog de consul laten beloven de 
diamanten te verkopen en de kaart 
in de brandkast van het consulaat te 
bewaren, Hij had gezegd, dat die té 
kostbaar was om per post te worden 
verzonden.” 

„Zo, en daarom ben je dus hier?’ 

„Ja. Ik heb het geld van de dia- 
manten gebruikt om naar Manàos te 
komen, de kaart op te halen en een 
expeditie naar de Xingu te organiseren; 
terwijl ik van huis ben, kan de familie 
van de rest van het geld best rond- 
komen.’ 
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Een heel karwei, bedacht ik, voor 
een jongen van achttien, Op dat 
ogenblik had ik de consul wel willen 
vertellen, dat hij zich met zijn eigen 
zaken moest bemoeien en mij er in 
ieder geval buiten moest laten, Ik had 
zelf heel wat te doen in het gebied van 
de Xingu en ik was niet van plan 
naar verloren steden te zoeken of 
kindermeisje te spelen voor een jongen, 
die nog niet droog was achter zijn oren. 

Maar onwillekeurig vroeg ik: „Zijn 
de Indiaanse roeiers van je oom nog 
ooit komen opdagen ?”’ 

„Niemand kende hen,” legde Bud 
uit, „behalve de voorman, een vol- 
bloed Indiaan, genaamd Rico Rosso.” 

„Uit Manàos ?”* % 

„‚Ja, maar als Rico Rosso nog leeft, 
is hij in elk geval hier niet gesignaleerd, 
De politie heeft nog naar hem uit- 
gekeken.’ 

„Heb je de kaart bij je ?* vroeg ik 
verder, 

Plotseling was ik er mij van bewust, 
dat de ogen tegenover mij me door- 
dringend aankeken. Het waren niet 
langer de ogen van een jongen, maar 
van een man, vorsend en zich af- 
vragend: wat heb ik aan je ? 

‚‚De kaart ligt in de brandkast van 
het hotel,” zei Bud. „De consul heeft 
me gewaarschuwd, dat er hier in de 


«s-maakien zijn Indiaanse voorman en de voeiers-zich meester van de kano's, 
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mannen rondlopen, die mij graag 
nek zouden willen omdraaien 
zich van dat stuk perkament te 
kunnen meester maken. 

„Is het onder ‚die omstandigheden 
niet roekeloos om een vreemdeling in 
vertrouwen te nemen? Tenslotte ken 
je me alleen van naam. En ofschoon 
ik nog nooit iemand de nek heb om- 
gedraaid, zou het de eerste keer 
kunnen zijn.” 

De jongen lachte. „Je denkt mis- 
schien, dat ik nog maar een kind ben, 
meneer Warner, maar ilk weet wel wat 
voor vlees ik in de kuip heb.” 

„Je zou je kunnen vergissen,” 

„Dat risico neem ik dan. Trouwens, 
de consul steekt zijn hand voor je in 
het vuur, 

Wat zou het fijn zijn, als ik wat 
van die diamanten te pakken kon 
krijgen! Wat zou het er voor mijn 
familie heel anders uit gaan zien. Rod, 
mijn kleine broertje, zou de speciale 
behandeling kunnen krijgen, die hij 
zo nodig heeft, en moeder zou fijn met 
vakantie naar de bergen kunnen gaan, 
Daarom ben ik je komen lastig vallen. 
Ik heb je hulp nodig.” 

„In welk opzicht 2’ 

„De consul vertelde me, dat je naar 
de Xingu gaat om geneeskrachtige 
kruiden te zoeken,” zei de jongen op- 
gewonden. „Je bent een oude rot in 
het oerwoud en ik heb buiten de 
dierentuin nog nooit een wild beest 
gezien. Met het geld van de diamanten 
kan ik natuurlijk best zelf mijn eigen 
Indianen en kano’s en uitrusting 
betalen. Maar je zou me kunnen be- 
schermen tegen allerlei stommiteiten, 
Je zou me weken werk kunnen be- 
sparen. En afgezien daarvan zou het 
heel wat prettiger zijn om op zo'n 
tocht gezelschap te hebben. Voor 
mij, in elk geval,” eindigde hij hoop- 
vol, 

Daar had ik nu al die tijd op zitten 
wachten van het moment af, dat hij 
over de Xingu was begonnen, Ik had 
de consul wel een flink pak slaag 
kunnen geven, 

„Je zei prettiger?” barstte ik los. 
„Iedereen die zegt dat het in het oer- 
woud prettig is, is er wel heel erg 
naast, Je hebt gelijk, dat ik bij de 
Xingu aan de slag moet, ik heb daar 
een vastomlijnde taak. Daar hoort 
niet bij het wassen van kiezelstenen 
om te zien of er diamanten tussen 
zitten,” 

„Maar we gaan toch allebei naar 
dezelfde streek," protesteerde de jon- 
gen, „en ik zievecht niet in, dat ik een 
blok aan je been zal worden.” 

„Besef je wel," legde ik uit met al 
het geduld, dat ik kon opbrengen, 
„dat die expeditie van jou, kaart of 
geen kaart, kan uitdraaien op het 
zoeken van een speld in een hooiberg ? 
Het is een enorm gebied, het grootste 


„Ik zie echt niet in, dat ik een blok 
worden.” 


oerwoud ter wereld, en diamanten 
zijn maar kleine knikkertjes. Mato 
Grosso is waarschijnlijk het enige 
onbekende gebied, dat nog over is op 
de aardbol. Niemand weet, wat er- 
achter ligt. En wat die verloren 
steden betreft, het oerwoud weet die 
heel doeltreffend op te ruimen,” 

„Maar oom Ned heeft toch ook 
gevonden waar hij naar zocht!’ 

„Dat wil helemaal niet zeggen, dat 
jij het ook vindt, beste jongen, Neen. 
Denk niet, dat je iets van het oer- 
woud af weet. Het slaapt nooit, Het 
zal je vernietigen, als het maar even 
kan.” x 

Bud Chandler gooide zijn hoofd in 
de nek. ‚Ik ben helemaal niet van 
gisteren,” antwoordde hij rustig. „Al 
twee zomers ben ik bij de leiding ge- 
weest van een padvinderskamp in 
Ontario en verleden jaar heb ik een 
tocht naar de Hudsonbaai gemaakt. 
Dat is roeien, tot je armen er bijna bij 
afvallen.’ 

Ik schudde het hoofd, Die jongen 
moest nou maar eens precies horen, 
waar het op stond. 

„Luister, Bedenk nu eens even, dat 
rivieren in Canada niet te vergelijken 
zijn met die in het stroomgebied van 
de Amazone. Op dat ellendige zwarte 
water kun je de ene week na, de andere 


roeien zonder ooit 
een levend wezen 
te zien. Er zijn 
stukken, die een 
mens de nek kun- 
nen breken; water. 
vallen, waar geen 
kano overheen 
komt, Er zijn mie- 
ren, die je met één 
beet blind kunnen 
maken; slangen, 
wier vergif je on- 
middellijk naar de 
andere wereld 
helpt.” 

Een minachtend 
lachje trok over 
het gezicht van de 
jongen en dat 
maakte me woe- 
dend, 

„Vergeet de kop- 
pensnellers niet,’ 
zei hij. 

Maar ik maakte 
geen grapjes. „Je 
kunt een jaar in 
het oerwoud zitten 
en nooit een kop. 
pensneller zien, Dat 
wil niet zeggen, dat 
ze jou niet hebben 
gezien, Een vergif. 
tigde pijlpunt, niet 
veel groter dan een 
naald, kan in drie 
seconden een eind 
aan je leven maken, 
Je hebt geen tijd om te ontdekken, 
waardoor je werd geraakt.” Ik begon 
warm te lopen en ik legde er nog een 
schepje op. „Alles is rustig in Mato 
Grosso, Te rustig. En tenslotte begin 
je dan te beseffen, dat er iets met je 
aan de hand is, iets waar je altijd bang 
voor bent geweest. Je begint te be- 
grijpen, wat echte angst is. Je beseft, 
dat iets heel verschrikkelijks elk 
agenblik kan gebeuren. Dat gebeurt 
maar zelden, maar de angst krijgt je 
uiteindelijk in zijn greep. De spanning, 
de onzekerheid, het wachten op de 
dodelijke slag. Nee, vriend! Volg mijn 
raad en neem de eerste boot naar huis. 
Laat het bevroren vuur van oom Ned 
maar rustig in het oerwoud.” 

Misschien had ik het helemaal ver- 
keerd gezegd. Ik weet het niet. Maar 
Bud Chandler keek me met een harde 
blik aan, Op zijn gezicht stond 
teleurstelling te lezen, wanhoop en 
boosheid. Hij stond langzaam op. 

„‚Ik geloof, dat ik het wel begrijp,” 
zei hij kortaf, „Je gaat liever alleen. 
Het spijt me, dat ik je heb lastig 
gevallen, Denk er maar niet meer aan.” 

„Maar. …”* 

‚Praat er maar niet meer over, 
meneer, Spons erover,” 


aan je been zal 
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MENEER! 


1. Tommie de soldaat en Batty zijn paard 
hebben zich gereedgemaakt om uit te gaan. 
„Hallo„” lacht Dollie Dimpel, „wat zien jullie 
er keurig uit” Niemand ziet hoe Bimbo de 


clown om de hoek kijkt, 


2. Plof! Bimbo gooit een sneeuwbal precies 

tegen Batty's keurig geborstelde 

„Wacht maarl* zegt Batty. Hij loopt Bimbo 

achterna en Tommie valt bijna op de grond. 
„Stop, Battyl’ roept hij. 


staart. 


3. Maar Batty houdt niet stil. Hij holt verder, 

totdat hij bij de hoek uitglijdt. Ploef! Batty en 

Tommie vallen in een berg sneeuw, „Ha-hal” 

lacht Bimbo, „als je in de sneeuw zit, krijg 
je me nooit!” 


5. tommie en Batty glijden ook uit en rollen 


achter Bimbo aan de heuvel af. Ze rollen tot 

onder aan de heuvel, net voor de deur van 

het restaurant. „Ik hoop dat de vloer niet 
hard is,” hijat Bimbo. 
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4. „Nou zal ik je te pakken krijgen!” roept 

Tommie, die overeind springt. ‚‚Ik heb je zó 

ingehaald!’ ‚Ik kan toch veel harder lopen 

dan jij,” lacht Bimbo. Hij rent weg en Tommie 
holt-achter hem aan. 


7. Dollie Dimpel zit binnen thee te drinken 
Wat kijkt ze verbaasd naar Bimbo, Batfy en 
Tommie! ‚Ik had geen zin om te wachten tot 
jullie terugkwamen,’ zegt Dollie, „Ik ben 


maar vast gaan theedrinken,” 
« 


5. Batty-en Tommie rennen achter Bimbo aan 
totdat ze bij een heuveltop komen. Sjoepl 
Bimbo glijdt vit en — ZWIEP — hij rolt op 
z'n rug de heuvel af. „Batty, stop!’ roept 
Tommie. Maar hij roept te laat, 


8. „Het lijkt me het beste, dat jullie de 
sneeuwballen nu maar vergeten en met mij 
zegt Dollie. Zij 
langend naar de thee en de schaal koekjes. 
«Dat is een goed idee,” lacht Tommie. 


theedrinken,”’ kijken ver- 


Overal werden deuren en 

vensters geopend en 
kwamen de mensen van 
Myggenaes naar buiten 


ula!, … Sula!’ 

De roep van de man- 

nen klonk door het 
gehele dorp; overal wer- 
den deuren en vensters 
geopend en kwamen de 
mensen van Myggenaes naar buiten. 
„sulal.,. Sula!,. * ‘nichten zij mee, 
zodat hun geroep het bruisen van de 
zee rondom het eiland overstemde. 

De jan-van-genten waren weer 
precies op tijd! 

Ieder jaar, op het einde van januari 
keerden de vogels naar het eiland 
terug, dat zij in oktober hadden 
verlaten. Dan was het feest op de 
eilanden van de Fär Oër, die in de 
Atlantische Oceaan liggen, tussen 
IJsland en Schotland. 

„Dit jaar mag ik mee op jacht,” riep 
Jenske Vaagö boven de anderen uit, 
maar een draai om zijn oren bracht 
hem tot zwijgen. De handen van 
tante waren hard, En tantes stem was 
zo scherp als de wind, die het schuim 
van de oceaan hoog op de rotsen jaagt. 
Maar tante zei niet dat zij bezorgd en 
ongerust was over Jenske, want de 
jacht op de vogels was gevaarlijk. 
Tante wilde goed passen op Jenske, die 
geen moeder meer had. 

Jenske Vaagö echter was niet klem- 


zerig en zocht zijn troost bij de oude 
Jeurs, een zeeman, die beloofd had hem 
dit jaar mee te nemen op de grote 
jacht. 

„‚Ik mag niet van tante,’ klaagde 
Jenske, maar de oude man haakte zijn 


gerimpelde vingers om de smalle 
schouders van Jenske. 

„Laat dat maar aan mij over,” zei 
hij. „We hebben nog de tijd. Tot 
september,’ 

Want in september is het broedsel 
van de jan-van-genten bijna groot, dan 
ts het ginds de tijd om te gaan jagen. 


De oude Jeurs had goed gerekend. 
Want in september mocht Jenske met 
de mannen mee naar de rots van 
Flatidrangur, waar de vogels hun 
nesten hebben op de steile rotsen langs 
de zee. Nooit eerder was een jongen 
van veertien jaar mee op jacht gegaan. 
Zijn tante had zich lang ertegen verzet. 
Ze vond het te gevaarlijk. En het was 
inderdaad gevaarlijk daar tussen de 
kloven en ravijnen van Flatidrangur, 


vooral omdat de jacht in de nacht 
geschiedde. Dan kon men de vogels 
met de handen grijpen, 

Alleen al de tocht naar de rots 
— een eiland apart — ciste sterk uit- 
houdingsvermogen. Hangend aan een 
stalen kabel, over de schuimende 
branding heen, moesten de mannen 
trachten aan de overkant te komen. 
En dat in de nacht, terwijl het licht 
van de vuurtoren van Myggenaes zijn 
bundels rond liet zwaaien over de 
donkere zeë en over het dorp met 
zijn houten, met plaggen afgedekte 
huizen. 

Slechts ervaren klimmers konden 
het wagen. 

De oude Jeurs echter had de verant- 
woordelijkheid op zich genomen. Hij 
had Jenske klimmen geleerd. „En hij 
kan het als een geit,” beweerde hij. 
„Hij is lenig en licht, hij kan het 
beter dan de mannen.” 

En tenslotte had tante dus haar 
toestemming gegeven, zij het met 
tegenzin, Zij wist, dat er na de jacht 
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Hangend aan een stalen kabel, over de schuimende branding heen, moesten de mannen trachten aan de overkant te komen. 


soms minder mannen terugkeerden dan 
er waren weggegaan. … 

Heel de bevolking, ruim honderd 
mensen, vergezelde de jagers naar de 
plaats, waar ze moesten oversteken, 
Een voor een gingen de mannen, 
hangend aan de kabel, naar de over- 
kant. Jenske was, met Jeurs, een van 
de eersten. De vrouwen keken de 
jagers na totdat zij onzichtbaar werden 
in de mistige duisternis, die over de 
rotsen van Flatidrangur daalde. 


Die nacht had Jenske een heel 
vreemde ervaring. Maandenlang had 
hij zich op zijn eerste jacht voorbereid; 
hij had zich erg verheugd dat hij einde- 
lijk mee mocht. Maar toen hij aan het 
koord hing, dat de, mannen om zijn 
middel hadden gebonden om hem zo 
tot boven een onbereikbaar nest 
omlaag te laten, kon hij er niet toe 
besluiten de jonge vogels in hun slaap 
te grijpen. Het zou gemakkelijk genoeg 
zijn. De niets vermoedende jan-van- 
genten sliepen rustig door. Maar er was 
iets dat hem tegenhield. Hij vond het 
laf om ze in hun slaap te overvallen. 
Hij aarzelde. Hij kón het niet, nu hij 
ze zo nabij zag. Hij wist het: ze waren 
voor voedsel van de dorpelingen 
bestemd, die ook weleens iets anders 
dan gezouten of gedroogde papegaai- 
duikers wilden eten. Maar de vogels 
sliepen daar zo vredig bijeen. Ze waren 
warm en ze bewogen. Ze knipperden 
somsmet hun ogen. Kortom: ze lééfden, 
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Zou hij ze grijpen ? 

En dan? Als hij straks met de buit 
boven zou komen, zou de ruwe hand 
van Jeurs de dieren doden. Ze op een 
hoop smijten alsof het waardeloze 
vodden waren, En de ogen van de 
mooie vogels zouden nooit meer 
kunnen zien en de vleugels zouden 
nooit meer vliegen. Ze hielden immers 
óók van de zee, net als Jenske. 

Hij gaf een ruk aan het koord, het 
afgesproken teken om hem op te halen. 

Stomverbaasd keken Jeurs en de 
andere mannen toe, toen zij de lege 
handen van Jenske ontwaarden. 

„Waar zijn de vogels?” vroeg de 
oude man met schorre stem. 

„Ik heb er geen,” zei Jenske. „Ik 
wou ze niet pakken. Ik wil dat ze 
blijven leven.” 

„De jongen is gek,” zeiden de 
mannen en keken elkaar aan en een 
van de ruwsten gaf hem een schop 
onder zijn broek en zei dat ze geen 
flauweriken konden gebruiken, 

En de anderen lachten hem uit: 
„Gekke Jenske!, 


„Gekke Jenske,” dat was de naam 
die Jenske Vaagö op de eilanden 
behield. Zelfs in de hoofdstad Thors- 
havn, op het eiland Stromö, kenden ze 
hem en praatten ze over gekke Jenske, 
die geen vogels wilde doden! En het 
blééf „gekke Jenske"', totdat Jenske, 
een jonge kerel geworden, erover dacht 
de eilanden te verlaten en naar 


Denemarken te gaan om daar werk te 
zoeken, Al kon hij wel huilen bij de 
gedachte de eilanden en de zee te 
moeten verlaten. Maar hij moest toch 
leven ? 

„Jfj werk zoeken ?"' zei tante tegen 
hem, en zij verborg haar verdriet 
achter haarscherpe stem. „Je zultnooit 
werk vinden. Voor het vasteland deug 
je niet. Je kunt immers niets. En hier 
op Myggenaes kunnen ze „gekke 
Jenske’’ ook niet gebruiken. Je bent 
een nietsnut.” 


Jenske dacht echt dat hij een niets- 
nut was, al hielp hij de vissers weleens 
bij kleine karweitjes. Op een keer, toen 
de radio een ruige zee en storm had 
voorspeld, hielp hij mee de boten van 
de vissers op de wal trekken. Opeens 
zag hij zijn tante komen: met een 
omslagdoek om het hoofd holde zij 
langs het ruwe bergpad naar beneden, 
met beide armen zwaaiend. Hijgend 
bleef zij voor hem staan en veegde de 
grijze haarlokken weg, die voor haar 
ogen hingen. De wind rukte fel aan 
haar lange zwarte rok, zij kon zich op 
het glibberig gesteente nauwelijks 
staande houden. 

„„Jenske Vaagö,” zei ze hees, „er zijn 
heren uit Kopenhagen gekomen... Ze 
moeten je spreken. …” 

Vragend keek Jenske zijn tante aan, 
Hij begreep niet wat ze bedoelde, Er 
waren nog nooit heren uit Kopenhagen 
op Myggenaes geweest. 


„Ze komen voor jou,” beet tante 
hem in het oor. „Maar was je eerst 
voor je naar hen toe gaat. Misschien is 
de koning er wel bij, zij zijn erg deftig.” 

Neen, de koning was het niet, die 
voor Jenske was gekomen, Het was 
een mijnheer van het ministerie te 
Kopenhagen in gezelschap van twee 
geleerden. 

En toen Jenske, gewassen en ge- 
kamd voor hen stond, keek hij ver- 
baasd van de een naar de ander en 
draaide met zijn pet, want hij had nog 
nooit met zulke deftige heren ge- 
sproken. Hij voelde zich schuw en 
verlegen. Hij dacht zelfs even, dat het 
heren van de politie waren en vroeg 
zich af wat hij gedaan had. 

„U bent Jenske Vaagö?”’ vroeg de 
mijnheer van het ministerie. _- 

„Dat ben ik,” zei Jenske stroet. 

„Mooi. Mogen wij even gaan zitten 2’ 

Jenske schoof met de voet een bank 
naar voren, want op Myggenaes doet 
men niet aan beleefde manieren, 

„„We komen namens de regering,’ 
hernam de mijnheer. 

Nu zal je het hebben, dacht Jenske, 
Ik word gearresteerd; ik weet niet 
waarvoor, maar het zal wel mis zijn, 

„De regering heeft besloten,” ver- 
volgde de mijnheer, „voortaan de 
vogels op deze eilanden te beschermen. 
Myggenaes wordt natuurreservaat, het 
landschap met de vogels en zo moet 
blijven zoals het is. En nu moeten we 
iemand hebben om er toezicht op te 
houden.” 

Jenske knikte, maar begreep er nog 
niet veel van. 

‚‚Nu is het ons te Vestmanhavn, op 
Stromö, ter ore gekomen, dat er hier 
een jongeman woont, die zoveel van 
vogels houdt, dat hij ze niet kan 
doden.” 

Jenske knikte. O, dacht hij, nu 
zullen ze mij zeker ook „gekke 
Jenske” gaan noemen. 

„En daarom,” hernam de mijnheer, 


PIETJE PIENTER 


„bent ude aangewezen man om hier 
toezicht op de vogels te houden. U komt 
dus in dienst van de regering, u wordt 
rijksambtenaar. Wat uw loon betreft, 
daarover zult ge niet behoeven te 
klagen. Neemt u de betrekking aan ?” 

Jenske stond te kijken of hij het in 
Keulen hoorde donderen. Het was 
natuurlijk heel mooi, maar hij bedacht 
dat hij dan door alle mensen op het 
eiland als vijand beschouwd zou 


worden. Hij moest immers verhinderen 
dat er nog langer op de vogels werd 
gejaagd. De mijnheer echter scheen 
zijn gedachten te raden, want hij zei: 

‚„Maak je niet ongerust. De bewoners 
van Myggenaes zullen heel blij zijn. De 


Opeens zag hij zijn tante komen. 


regering heeft namelijk ook besloten 
geregeld schepen met levensmiddelen 
van het vasteland hierheen te zenden. 
Vlees, fruit en verse groenten. Ze 
hebben de jan-van-genten niet meer 
nodig als voedsel. Dus... wilt ge de 
betrekking aanvaarden 2” 


„Zég dan toch wat,” riep tante 
uit, daar Jenske nog altijd bleef 
zwijgen. 

„Ja,” zei Jenske, bedremmeld. Het 
was nog niet tot hem doorgedrongen 
dat hij met die betrekking de ge- 
wichtigste man van Myggenaes was 
geworden; de man die er het meest 
verdiende, méér zelfs dan de oude 
Jeurs, die vier vissersboten zijn eigen- 
dom kon noemen. 


Weldra wist. Jenske, dat hij niet 
alleen het best betaalde werk op 
Myggenaes had, maar ook het prettig- 
ste. Hij hield het oog op de eieren en 
de nesten, telde de vogels en bracht 
iedere maand rap- 
port uit, wat er aan 
meeuwen, albatros- 
sen, jan-van-genten 
en papegaaiduikers 
op het eiland huis- 
de, Alle vogels wa- 
ren er zijn vrienden 
En het duurde niet 
lang of ook de 
wereld kende „„gek- 
ke Jenske’’, Foto- 
grafen, journalisten 
en geleerden kwa- 
men het eiland be- 
zoeken en gingen 
met „gekke Jens- 
ke” op stap. Hij 
was in staat hun 
over de vogels din- 
gen te vertellen, die 
nog niemand wist 
en waarover later 
in boeken en tijd- 
schriften werd ge- 
schreven, Jenske werd bekend en be- 
roemd. 

En als je nu de tante van Jenske 
spreekt, dan zegt ze: „Ja, ja, ik heb 
het altijd wel geweten, dat er iets 
bijzonders in de jongen stak!’ 

Want zo zijn de mensen. 
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et zwarte everzwijn trok naar de rubbertuinen. Gelijk 
een locomotief over de rails stoomde het grote dier 
dwars door de alang-alang over het wildpad. De 
lange slagtanden, de houwers of geweren, zoals men ze 
ook wel noemt, aan weerskanten van de snuit blonken in 
het gele licht van de maan; dof roffelden de korte poten 
over de harde, rode grond van Midden-Sumatra. Kwaad- 
aardig fonkelden de kleine ogen in de kop, wanneer de 
scherpe neus de reuk var Flitta de nevelpanter opving, 
die bezijden het pad op gemakkelijker buit loerde dan het 
machtige everzwijn. Voordat het zwijn de alang-alang zou 
verlaten en de rubbertuinen ging ‘binnenstormen, waar 
de harde maar smakelijke noten uit de kruinen der hevea- 
bomen op de grond ploften, bleef hij staan en verkende de 
omgeving nauwkeurig. Het sterkst waren de geuren van 
talrijke wilde varkens, die zich reeds te goed deden aan de 
vruchten uit de rubberbomen, Zwakker was de geur van 
mensen, Wellicht kleefde die nog aan de voetsporen van 
de werklieden, die in de loop van de dag de rubber van 
de bomen hadden getapt en kriskras door het rubberbos 
waren gelopen om de aan de stammen bevestigde kopjes, 
waarin uit eên snede in de schors de witte rubbermelk 
druppelde, te ledigen. 

Verder rook het mannetjesvarken de geur van brandend 
hout dat uit een naburige kampong kwam, doch verder 
scheen er niets verontrustends in de wind, die de neus- 
gaten van het ruige zwijn binnendrong. Daarom sukkelde 
hij tenslotte kalmpjes uit de dekking en begon de noten 
van de grond op te lezen. Met krakend geluid versplin- 
terde hij het keiharde voedsel tussen de kaken. De ever 
zag nog meer zwarte varkensgedaanten onder de bomen, 
doch geen was er zo groot als hij. De andere bleven uit de 
buurt van de woesteling. Hij had geen beste reputatie; 
menige jonge ever had hij in een gevecht met de machtige 
houwers het stoeien voorgoed afgeleerd. 

Plots kraakte het in het onderhout, overal om hem heen. 
De doffe roffel van vele varkenspoten stierf snel weg. De 
troep was gevlucht. Waarvoor ? De zware ever posteerde 
zich onmiddellijk met de onbeschermde rug tegen een 
boomstam. Hij rook niets verdachts. Doch plots draaide 
de nachtwind en toen kwam een weerzinwekkende geur 
hem waarschuwen voor de grootste vijand, die zich in 
de jungle ophield: Harimau de tijger, de machtige heerser 
van de wildernis. Het zwijn was echter niet bevreesd. 
“ Zelfs de gestreepte kon hem geen ontzag inboezemen, 
een gevecht met de geweldenaar zou hij niet uit de weg 
gaan. 

De grote kat had de positie van zijn toekomstige prooi 
reeds bepaald en sloop langzaam nader, Merkwaardig 
dat dit varken bleef, terwijl de rest, toen de sluipmoorde- 
naar onverwacht op een luidruchtig wegvliegende argus- 
fazant was gestoten, overhaast was gevlucht. 

Even werd Harimau onzeker, De honger won het 
echter van de angst en hij schreed voorwaarts. Spoedig 
zag hij het varken. Dat was niet onbewust gebleven van 
zijn nadering en wachtte de geweldenaar op, de kop met 
de vervaarlijke slagtanden wild heen en weer slingerend, 
zodat de flarden schuim naar links en rechts spoten. De 


DE TIJGER 
VINDT ZIJN MEESTER 


tijger hield er niet van een prooi van voren aan te vallen, 
Liever wierp hij zich onverwacht op de rug van een niets- 
vermoedende viervoeter. Met een harde klap van een 
zijner voorklauwen placht hij het slachtoffer dan onscha- 
delijk te maken; Dat was nu niet meer mogelijk, De tijger 
was ontdekt door de prooi, waarop hij jaagde. Langzaam 
sloop hij om het varken heen, dat rustig met hem mee 
draaide, 

En toen gebeurde het vreemde, het verrassende, waar- 
mee de tijger geen ogenblik rekening had gehouden, Ter- 
wijl Harimau ineenkromp voor de beslissende sprong, 
viel de ever zélf aan. Gelijk een zwarte furie stoof hij over 
het wildpad en met een flitsende haal sloegen zijn hou- 
wers in de schouder van zijn vijand. Volkomen verbluft 
week de tijger achteruit voor de prooi die de jager aanviel, 
Voordat hij zijn grote klauwen uit-kon slaan, was het 
varken reeds buiten bereik en vluchtte de dichte rimboe 
in, Duidelijk hoorde de gestreepte de roffel van de poten 
op de bosgrond, Onmiddellijk zette hij de achtervolging 
in, Zo furieus sprong hij achter de vluchteling aan, dat hij 
niet eens merkte, dat het varken was blijven staan, opzij 
van het wildpad. Toen de grote kat zijn prooi passeerde, 
kwam deze als een stoomwals uit de dichte ondergroei; 
de tanden flitsten opnieuw van onder naar boven. De 
tijger was door de kracht van de botsing op zijn rug 
terechtgekomen. Zijn vijand stortte zich op hem; de tijger 
had zijn meester gevonden, hij moest het gevecht met de 
dood bekopen. 


H.W. 


TOEVOEGRKADSEL 
K+ wild zwijn — insekt 
T + toespraak — deel van een trap 
T + wanorde =— slaginstrument 


L + honderd jaar — verscheurend 
dier 


D + voederrek voor dieren — vrucht 
I +f-tweemaal — reigerachtige vogel 
D + roofdierdat van vis leeft — bloem 
K + knaagdier — lattenkist 

K+ bloem —= waterplant 


Voor dit raadsel heb je geen nadere 
uitleg nodig. Je doet maar precies 
wat er gevraagd wordt. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Cirkelpuzzel 


De buitenste letters vormen de 
naam PETRONELLA, De gevraagde 
woorden zijn: 1 POVER, 2 ERKER, 
3 TEDER, 4 ROKER, 5 OUDER, 
6 NEGER, 7 EIBER, 8 LATER, 
9 LEZER, 10 ASTER. De eerste let- 
ters waren de buitenste. 


Namenpuzzel 
WIL LEM IEN 
ERA NCI SCA 
CHA RLO TTE 
IJ-puzzel 
be ETS WALE El 
P IJ N-B OO: M 
Besc: elfs ROR 
4 STR sj DEE N 
5 O VERIJL D 
Gn Ve WEU RaPeljet 
A BAK KEER IJ 
Vlechtmatje 
BeR IOO S 
R E E, 
OEVER 
O E 1 
SML REK 


Nr. 2 -30 


BEELDPUZZEL 


Van de acht woorden, die je in deze figuur moet invullen, krijg je geen 
omschrijving. Je kijkt maar naar de tekeningen, die eromheen staan en je 
neemt de woorden, die ermee bedoeld zijn. Als je klaar bent, vormen de 
letters, die in de hokjes met een kringetje staan, van boven naar beneden 
gelezen de naam van een soort waterreservoir, dat je heel zelden bij stads- 


huizen zult aantreffen. 


WOORDEN BREIEN 


Je kunt twee woorden aan elkaar 
„‚breien’’ door telkens één letter te 
verwisselen, maar zó, dat er steeds een 
goed woord ontstaat. Bijvoorbeeld: 
MES - LES - BEL - BIJL, Dan is 
MES dus veranderd in BIJL, Je ziet 
wel, dat de letters niet altijd in 
dezelfde volgorde behoeven te staan, 

Nu is de opgave om ZAND „om te 
zetten” in KLEI, Dat lijkt nogal 
moeilijk, maar het kan toch met heel 
weinig tussenwoorden. 


SS-PUZZEL 
BO va Er zijdin onzetaal 
28, « ‚S heel wat woorden, die 
dS 9 met eenzelfde letter 
48. „ „S beginnen en eindigen. 
Dh S Hier staat nu een rijtje 
6.S . . .S woorden van vijf let- 
7 S, « «S ters met een S voor en 


achter. Jullie moeten. de ontbrekende 
drie letters zien in te vullen. 


De omschrijvingen zijn: 

1 Tweewielig boerenrijtuig. 

2 Waterkering. 

3 Uitvlucht: 

4 Lief kindje. 

5 Werpwapen. 

6 Bovenste deel van een toren, 
7-Schoonmaakgerei. 


VISITEKAARTJE 


E‚E. METS 


SCHOORL 


Welk beroep heeft deze meneer? 


“2e: ZL % Ò 


VAN DE REBELLENCLUB 


IK GA DE OPLOSSING MAAR 
EVEN Bi HET STATION 
OP DE BUS GOOIEN, 
VADER, ANDERS KOMT IE 


MISSCHIEN NIET MEER keerd 
Op TĲD. 


DAN MAAR, 
JONGEN, 


GAUW KIJKEN OF 
DE PRIJS HEB. 


IK WEET ZEKER, 
DAT IK HEM NOG VOOR 
ZES VUR 'S AVONDS 
IN DE BUS HEB GEGOOID 
HIJ MOET DUS OP TĲD 
BĲ DE KRANT ZIJN 
AANGEKOMEN, 


WAT DENKT U, 
VADER? DE MAN 15 
DIK - OF: DE MAN 
IS DUN? 


ZO, IK HEB ZO 
HET IDEE, DAT IK 
HET GEWONNEN HEB. 
STEL JE EENS VOOR, 


HOE KAN DAT NOU? 
IK HEB ALLES GOED 
EN TOCH 

GEEN PRIJS... 


JA, MAAR HOE ZAG DIE 
BRIEVENBUS BĲ HET 
STATION ER DAN UIT? 


DIT MOET NATUURLIJK ZIJN: 
WEES ALTIJD EEN HEER 
IN HET VERKEER, 

EN NIET : 

WEES SOMS EEN HEER 
IN HET VERKEER. 


ALS IK DE HOOFDPRIJS 
VAN DUIZEND GULDEN HEB, 
GEEF IK MOEDER 

EEN NIEUWE HOED „e 
EN VADER EEN FIETS, 


HEEL VREEMD, 
SJORS, 
HEB JE HEM WEL 


IN DE GOEDE BUS 
GEGOOID? 


JA 
NATUURLIJK; 
VADER. BĲ 
HET STATION. 


HIER GEEN 


Nr. 2 = 31 


„ALS HET OM EEN EERLIJKE ZAAK GAAT, ZAL IK JE 
THEBAN DACHT LANG NA, MOCHT HIJ MEEWERKEN AAN DE ONDERGANG HELDEN!” ZEI THEBAN. „PRACHTIG !” ZEI ORESTES, 
VAN IRTCA? MAAR HADDEN DE BEWONERS VAN DE STAD HEM NIET „NU MIJN DLAN! BĲ REGENACHTIG WEER ONTSNAPPEN 
ONSCHULDIG IN DE GEVANGENIS OPGESLOTEN? WIJ DOOR DE OUDE UITGANG, DE KRIJGERS SCHUILEN DAN 
LATER, TOEN HIJ ONTSNAPT WAS, HAD EEN VRIENDELIJKE SLAVIN HEM IN DE TORENS EN ZULLEN ONS NIET GEMAKKELIJK ZIEN. 
KLEDING EN VOEDSEL GEGEVEN; ZIJ HAD HEM AANGERADEN DE STAD TE WIJ BINDEN EEN TOUW AAN DE KANTELEN, LATE! 
VERLATEN OMDAT HET EEN ROVERSNEST WAS, ONS ZAKKEN EN GAAN NAAR DE NOORDELIJKEN 


MIJ VERVOLGDE: „WIJ NEMEN EEN AANTAL MANNEN 

MEE TERUG, KLIMMEN GERUISLOOS DE STAD WEER 

BINNEN EN VERBERGEN ONS IN DE GEWELVEN. 

HIER SPLITSEN WIJ ONS IN TWEE GROEPEN, WAARVAN 

ER EEN PROBEERT DE-DOORTEN TE OPENEN VOOR DE THEBAN GLIMLACHTE 

TROEPEN BUITEN DE STAD; DE ANDERE GROEP MOET EN ZEI: LATEN wiJ HIJ VERTELDE ZIJN BELEVENISSEN AAN ORESTES, 
DE GEVANGENEN BEVRIJDEN UIT DE SLAVENTUIN. HOPEN DAT HET DIE BELOOFDE HEM TE HELPEN ZIJN VRIENDEN 
ALS HET LUKT, VOORZIEN WIJ DE GEVANGENEN VLUG SPOEDIG SLECHT TERUG TE VINDEN, IN DE NU VOLGENDE DAGEN 
VAN WAPENEN! WEER WORDT 1” BEGAVEN ZIJ ZICH GEREGELD NAAR DE UITGANG 


T, [A FTEN NIET DAT ZIJ TOEN, OP EEN NACHT, BARSTTE EEN HEVIG NOODWEER LOS BOVEN 
VOORTDUSEND WERDEN CADEGESLAGEN UIT DE DE STAD. THEBAN EN ORESTES TROKKEN EEN GOEDE WAPENRUSTING 
BOUWVALLEN ACHTER HEN, INTUSSEN DUURDE DE STRIJD AAN EN BEGAVEN ZICH NAAR DE OUDE UITGANG, 
OM IRTCA ONVERMINDERD VOORT... DE GEVAARLIJKE TOCHT BEGON! 
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